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BKA3IBHUM 3BAUMEHHUK
SIK 3ACIB IIEPEJIAUI AHA®@OPUYHOT'O 3HAYEHHSI AHIIIMCBKOI'O
O3HAUEHOTI'O APTUKJISI YKPATHCHKOIO MOBOIO

Cmammro npucesyerHo 00CHiONCEHHIO TEeKCUYHUX, CUHMAKCUYHUX MA CEMAHMUYHUX YUH-
HUKIB, WO 3yMOBIIONMb BUKOPUCAHHS 6KA3IGHUX 3AUMEHHUKIE NpU nepedayi anagopuiHoeo
SHAYEHHS AH2TTIICLKO20 O3HAYEHO20 APMUKIIA YKPATHCLKOI MO6010. Y CIammi makoic 3a3Ha-
YAEMbCA BANHCTUBICING YPAXYBANHS KOHIMEKCY NPU NePeKNadi 03HAUEHO20 APMUKIIA.

Kniouosi cnosa: osnauenuti apmukib, 6Ka3ieni 3aiMeHHUKY, AHAYOPUNHA CIMPYKMYPA, AH-
meyeoenm, Kopesm.

Cmambps nocesuena uccied08aHur TeKCUNECKUX, CUHMAKCUYECKUX U CeMAHMUYECKUX (haK-
mopos, Komopbwie 06yCI08IUBAIOM YROMPEONeHUe YKA3AMENbHbIX MECIMOUMEHUL NPpU nepesooe
aHAPOPUTECKO2O 3HAUEHUS AH2IUICKO20 ONPEOeNeHHO20 APMUKIIS HA YKPAUHCKUIL A3bIK. B cma-
mve MaKHce YKa3bleaemcs 6aiHCHOCMb KOHMEKCMA npu nepeeooe OnpeoeienHo20 apmuKJs.

Kniouesvle cnosa: onpedenennvlii apmukiv, yKasamenbuble MeCmoumMeHus, anagopute-
CKas cmpykmypd, anmeyeoenm, Koppeism.

The article investigates lexical, syntactical and semantic factors that cause the usage of
Ukrainian demonstrative pronouns during translation of the English definite article used in the
anaphoric function. The importance of the context in the process of translation of the English
definite article is also demonstrated in this work.

Key words: the definite article, demonstrative pronouns, anaphoric structure, antecedent,
correlative.

AHTIINChKa Ta YKpalHChKa MOBH MICTATH THIIOJOTIYHO po30ikHI Mopdooriuni Gpopmu,
sIKi TOTPeOyI0Th 0COOIMBOT yBaru mpu nepeksai. J{o 3raqanux rpaMaTiIHUX eIeMEHTIB Hajle-
JKaTh QaHITIHCHKI apTUKIi. J{Jist yHUKHEHHsI TPOoOJIeMHHX CUTYallill IepeKiaialbka HayKa Ipo-
MOHYE MiJTy CUCTEMY MEPEBIPEHUX MPUHOMIB MepeKIaay Iiel 0e3eKBiBaICeHTHOT (HOPMHU, OTHUM
3 SIKUX € (yHKI[IOHaJbHA 3aMiHa apTUKIIS 3aliMEHHUKaMH pi3HUX po3psaiB [1: 20], 30xpema,
(YHKIIIOHAIFPHO TOAIOHMMH J0 aHIIIMCHKOTO O3HAYCHOTO apTHKIII MOBO3HABIII BBaXKAaIOTh
YKpaiHCBKi BKa3iBHI 3aiIMEHHUKHU «Iei», «Toi» [2: 50; 3: 210; 4: 106; 5: 70]. [Ipore y nes-
KUX BUIAJIKAaX 3aMiHA O3HAYCHOTO apTHKJIS BKAa3iBHUM 3aiiIMEHHUKOM € HEMOXJIMBOIO HE JIMILIE
IiJ1 9ac Hepekiany, a i y TeKCTi OpHUriHaly, OCKiIbKH (GyHKINT 3ralaHuX YacTHH MOBH JICIIO
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PI3HATBCS: OCHOBHA (DYHKIIisS O3HAUCHOTO apTHUKIIA IIOJSrae B IHAWBIMyami3awil mpeamera 4n
ocobu (ToOTO BKa3iBKa Ha YHIKaJIbHUHN y TaHIi KOMyHIKaTHBHIH CHTYyaIlii 00 €KT), a BKa3iBHOTO
3aliMeHHUKa — B ieHTH(]iKaIii 00’ ekTa (ToOTO CIiBBiAHECEHHS IMEHHHKA 3 oo pedepeHToM)
[6: 20]. HemocrarHe BUBYEHHS IPABUII TA YMOB MEPEKIaIalbKOT 3aMiHU 03HAYEHOTO apTUKIIS
BKAa3iBHUM 3aiIMEHHHKOM 1 3yMOBHJIO aKTyaJbHICTh IPOIOHOBAHOTO JOCIIKEHHS. 3ayBaXu-
MO, III0 TPEAMETOM JOCIIDKEHHS CTATTi € 0COOIMBOCTI MepeKIaay aHahpOpHIHOTO BUKOPHC-
TaHHS 03HAUYCHOTO apTHKIISL. 3ayBaskHMO, 10 aHA(DOPHIHUH 3B’ 30K 3IHCHIOETHCSI MIXK JBOMA
CJIEMEHTaMH aHa(OPHYHOT CTPYKTYPH: aHTELIEJCHTOM 1 KOPEITIOKYNM CII0BOM ab0 KOPEIIATOM,
SIKMI CTIIBBITHOCHUTHCS 3 QHTEIEZCHTOM 1 BiCHIIa€e 10 HHOTO. AHA(GOpPUYHI BITHOCHHH Y MO-
BO3HABYHX MPALLIX PO3IIISIAIOTHCS SIK BUPAXKESHHS TIOBTOPHOT HOMiHaii [7: 6], i Ko po3y-
MIETBhCSI TAaKUH BUIAIOK, KOJIU Pi3HI BHCIIOBIIOBAHHS HEBHOIO TEKCTY HMOBHICTIO YH YaCTKOBO
BKa3yHOTh Ha OJIHY 1 Ty camy mojiro, 00’ekt tomio [8: 92-93]. Omxe, MeTa cTarTi — 3’ICyBaTh Ta
JIOCIIUTH YHHHUKH, 1[0 3yMOBIIIOIOTH IIEPEKJIaJl aHIIIHCEKOTO 03HAYEHOTO apTUKIIS Y CKJIaJl
KopensiTa yKpalHChbKUM BKa3iBHUM 3aiiMEHHHKOM.

BukopucTanHs BKa3iBHUX 3aiiMEHHHKIB MPH MEpeKIaai aHIIIHCHKOrO 03HAYEHOTO apTH-
KJIsL y CKJIaJli KOpeIsiTa yKpaiHChKOI0 MOBOIO 3yMOBJIEHE HEOOXIHICTIO CHIIbHOT ineHTH(iKaril
KOPEJIOKYOro CJIOBAa y TEKCTI IiIboBOI MOBH. BKka3iBHI 3aiiMEHHHKH y TaKuUX BHIIQJKax BHU-
KOHYIOTh (DYHKIIIFO CHIbHOT ieHTHdiKaIii 00’ekra [9: 175] i € 000B’I3KOBUMH, OCKITBKH TXHS
BIZICYTHICTB y TEKCTi MEpeKiIaay 3yMOBIIOE PO3PHB KOHTEKCTYaIbHUX 3B sI3KiB, 30KpeMa, Po3-
PUB 3B’ 513Ky MiXX IMEHHHKOM 1 ioro pedepeHToM. SIK QakyIpTaTHBHUN IPUHOM TIepeKiiaTy BKa-
31BHI 3ailMEHHUKH BKUBAIOTHCS Y KOHTEKCTax cialbkoi imenTudikarii, ToOTO y THX BUIAIKAX,
KOJIM KOPEJIIOI0ue CIIOBO, TaK OM MOBHTH, caMe «y 3M031» ineHTudikysaru o0’ext [9: 176]. V
3raJlaHuX KOHTEKCTaX CIoci0 mepekiiay 03HaueHOro apTHUKIIS BU3HAYAETHCS IHTEHIIIEI0 TIepe-
KJIaJiada; SIKIIO BiH MparHe IiKPECIUTH, 0 HASTHCS PO 00’ €KT, 3ralaHnii BUIIE, TO B aHIJIO-
YKpaTHCBKOMY IepeKiIali IPOCTEKY€EThCS BKHBAHHS BKAa3iBHHUX 3aiIMEHHUKIB; SKIIO MEepeKia-
Jlad X04ue MOKa3aTH, MO0 HAEThCS MPO €IMHAN MOKIUBUH Y 300pakyBaHill CHTyaIlii 00’ €KT, TO
BiH BUKOPHCTOBYE HYJILOBHH IepeKnasl apTukiis. Harmpukiaz, mpu nepexiia/ii BUCIOBIIOBAHHS
He received a present. The present was unexpected yKpalHCbKOIO MOBOIO MO>KHA BUKOPUCTATH
HYJIBOBHH TIepEKIIajl 03HAYSHOTO apTHKJIISL y CKIIai KopessiTa ado mepenaTy Horo 3Ha4eHHs 3a
JIOTIOMOTOI0 BKa3iBHOTO 3aliMEHHUKA «1ieit»: 1. Bin ompumas nodapyrok. Ilodapynox 6ys neo-
uikysanum. 2. Bin ompumas nooapynox. Ileit nooapynok 0ye neouixysanum.

VY mepmomMy BUIIAIKy iHAWBIAyali3allisi KOPEsATa y MepeKIaJeHOMYy PEUCHHI 311HCHIOETh-
¢ 32 JONOMOT'OI0 KOHTEKCTY: KOPEJIOIo4e CJIOBO 3aliMa€ MO3MLII0 TeMU. 3a3Ha4CHUI BapiaHT
HepeKIialy aHIiHCHKOro BUCIIOBIIIOBAHHS MOXKHA repedpasyBatu y pedeHus: Bin ompumas
HeouiKy8ano2o nodapyura. Y IpyroMy BHIAJKy BUKOPHCTAHHS BKA3iBHOIO 3aiiMEHHHKa BHO-
CHTh y NepeKJIaJieHe pedeHHs] HOBy iH(opMaIlio: 3ralaHnii «I1oapyHOK» BUOKPEMIIIOETHCS 13
HU3KH OTPHMaHUX LI€I0 JIIOJHHOIO MoAapyHKiB. Take BUCIOBIIOBAaHHS MOXKHA TpaHC(OpMyBa-
TU Y peueHHs: Bin ompumas nodapyHox, skuii 6ye neouikyeanum [10: 43].

SIkimo MK J[BOMa eJeMeHTaMH aHa(OpHUYHOI CTPYKTypH BCTAQHOBIIOETHCS CHIIBHA
ineHTudikamiss, To6To KopensaT igeHTudiKye 00’eKT, SIKMH HIOM «BHIUIUBAE i3 CHTyawil», TO
03HAYCHUI apTHKJIb HE MEPEKIaNaeThCsl, OCKUIBKU IHAMBIAyami3allis 00’ekTa y mepekiai
3IIHCHIOETBCSI 332 JOIOMOTOI0 CaMOro KOHTEKCTy. HeoOximHicTs cuimbHOI imeHTHiKaril
AQHITIHCHKOTO KOpersiTa Ta HOro iHAMBIAyatizalist y TeKCTI I[IJIbOBOT MOBH 3yMOBIIIOETHCS JIEK-
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CHYHUMHU (HAJIEKHICTH MEPeKJIaIallbKOTO BiJIIOBITHAKA AHITIHCHKOTO KOpensTa 0 IEBHOI
JIEKCUYHOI TPYIH IMCHHUKIB; HASBHICTh 03HAYEHB, IO O(QOPMITIOIOTh KOPEJAT), CHHTAKCHY-
HHUMHU (TEMO-peMaTHYHE BXMBAHHS KOPEJATA y TEKCTI OpUTiHANY 1 IepeKIany), CeMaHTHYHU-
MH (CeMaHTHYHI BiJIHOIICHHS aHTEIEACHTA 1 KOpessiTa) YNHHUKAMH Ta KOHTEKCTOM.

Bubip ykpaiHChKOro BKa3iBHOTO 3aliMEHHHKA TIPH MEpeKiiajli aHMTIHCHKOrO 03HAYEHOTO
APTHKJIIS BU3HAYAETHCS YACOBUM ITPOMDKKOM, 300pa)KEHUM y PEUCHHSIX, 1[0 MICTATH IEMEHTH
aHa(hOpUIHOI CTPYKTYpH. SIKIIO ist y pedeHHi TOBTOPHOI HOMIHALIT OJJHOYACHA YN ITOCIIiI0OBHA
[I0/10 i1 MepBUHHOT HOMIHAIIIT, TO B YKpaTHCHKOMY TEepEKIIaii BXKUBAETHCS 3aHMEHHUK «IIEH»
(nuB. HIKYE puKiaz 1), Ko aii BigOyBaroThCS Y pi3HUX YaCOBHX MPOMDKKAX, TO O3HAYCHUH
ApTUKIIb NEPEKIIAAeThCs 3a JOIOMOrOI0 BKa3iBHOTO 3aliMEHHHMKA «TOW» (IMB. HIXKYE IPH-
knan 2): 1. “Once, it entered his mind that there was a deliberate rebuff in all this... Then he
dismissed the thought as unworthy and impossible...” [11: 40] — «...Ane gioienas uto OyMKy sk
neeiony i necnpaseoausy...» [12: 36]; 2. “...if'he forbore to return a borrowed half-crown no
detail of the transaction will be omitted” [13: 6] — «...aKW0 8iH KOMYCb He NOBEPHYE NO3UUEHOT
NiGKPOHU, neped 8amu BUKIA0YMs yci noopobuyi moi cnpasuy [14: 25].

Cepen anaOpUIHHUX CTPYKTYP, LIO MOTPEOyIOTh CUITbHOI iAeHTH(IKALT KOPETIOI0YOro CII0-
Ba B aHIVIO-YKpalHCEKOMY HepeKJia/i, HasBHI Taki TUIN aHa(OpPUYHOTO 3B SI3Ky: 1. aHTELE/IeHT,
BUPAKCHUI OJIMHUIICIO OLTBIIOrO PiBHS, HIX CJIOBO YH CIIOBOCIIONYYCHHS, a Y QYHKIIIi KopersTa
BXUTHH IMCHHHK TaK 3BaHOI «HETIOBHOI CEMaHTUKI»; 2. aHTCLIEJICHT 1 KOPEJIIOI0Ye CIIOBO BHpa-
KCHI OJJHUM 1 THM CaMUM IMEHHHKOM, aJle aHTeLeeHT 0GOpPMICHNH O3HAYEHHSMH, 110 BKa3y-
IOTh Ha JIOIAaTKOB1 O3HAKH 00’€KTa; 3. aHTEIEAEHT 1 KOPEJIAT MO3HAYal0Th BiAMOBIAHO BUIOBE Ta
POZIOBE MOHATTS; 4. eleMEeHTH aHa(hOPUUHOT CTPYKTYPH BUPXKEHI 3a JIOIIOMOTOI0 OIHOTO i TOTo
CaMoro IMEHHHUKA; 5. aHTELE/ICHT 1 KOPEST BUPaXKEHi OJTHUM i THM CaMHM IMEHHHKOM, IIPOTE KO-
PETIOIOUHI €IEMEHT BKUBAETHCS 3 O3HAYCHHSIMH, 1110 BKAa3yIOTh Ha JI0IaTKOBI O3HAKH 00’ €KTa.

OcoOuBicTh MEPIIOTo THIMY aHA(GOPHYHOIO 3B’SI3KY, IIPU SKOMY aHTCLEICHTOM MOXE
OyTH BUCIIOBIIOBAHHS (YH HOTO YacTHHA), a03a1l a0 IUPIINI KOHTEKCT, MOJISATae y TOMY, [0
KOPEJAT BUPAKCHUH IMEHHHUKOM TaK 3BaHOI «HEMOBHOI CEMAHTHKH», TOOTO IMEHHHKOM Ha
[O3HAYEHHS y3araJbHEHUX Ha3B MOMIii, [iif, cTaHiB, SBUI MIHCHOCTI TOIIO. YKpaiHChKi Bi-
MOBITHUKM 3raJJaHUX AHDTIMCHKUX IMCHHHKIB HE3aTHI OAHO3HAYHO iACHTH(DIKYyBaTH Mpe-
MET, OCKIJIBKH BOHH XapaKTEPHU3YHOThCS HaWMCHIIMM CTYICHEM IHIWBimyami3aiii 00’ekra y
MEKax CBOTO CEMaHTHYHOT'O 3HAYEHHS, i TOMY IOTPeOyIOTh CHIIBHOI i1eHTH(DIKanil y pedeHH]
moBTOpHOI HOMiHAmIT [9: 179]. V 3B’A3Ky 3 UMM aHDIIHCHKUIA KOPENSAT B YKPaiHCBKOMY IIe-
pexnaai opopMITIOEThCA BKa3iBHUM 3aliMEHHUKOM, Hampuknan: “‘Pablo was standing by the
horse, leaning against him, moving with him as he swung with the length of the picket rope and
patting him on the neck. The horse was impatient at the tenderness while he was feeding” [15:
95] — «...Lli necmowyi opamysanu rxowus, 3aéazxcanu tiomy nacmucsy [16: 199].

Jlo mepmioro Uity aHaOpHUIHOTO 3B’SI3KY TaKOXK HAJICKATh «aHAQOPUUHI IMapu», y SKIX
QHTELEJICHT BUPAKCHUH MIPSAMOIO Y1 BHYTPIIIHBOIO MOBOIO, 8 KOPEJIST — IMCHHUKOM Ha [03Ha-
YEeHHS pe3yNbTaTiB aKTy KOMYHIKaLlii 9 pO3yMOBOTO Iporecy (HapUKIaJ, «CIOBOY», «ITUTaH-
Hs», «(pazay, «3ayBaxeHHs», «IyMKa» Toulo). Takuil aHMTiIHCEKUI KOPENsT Takoxk norpedye
BKAa3iBHOTO 3aliMEHHHMKA ITPU MEPeKIIaii yKpaiHCHKO MOBOIO, HaNpuKknaa: “If ‘twas a woman
1'd be willin’, for they leave peace behind ‘em when they go”. Disregarding the thrust, Mrs.
McCaskey caught her husband’s arm” [17: 14] — «Ak6u ye nponana sncinka, s 6 i crosa ne
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cKkazae, 6e3 Hux Habazamo cnokiuniue scumuy — He 36epmarouu yeazu Ha yro WRUIBKY, Micic
Max-Kacki noxnana wonosixosi pyky na nieve» [18: 4].

BukopucTanHs yKpaiHCHKHX BKa3iBHUX 3aiiMEHHHKIB y (YHKIII CHIBHOI iaeHTH}iKa-
1ii 00’ekra mpu mepekiIagl aHMIMCHKOro KOpendTa y CKIadi APyroro TUIY aHA(OpPHYHO-
ro 3B’SI3Ky 3YMOBJICHE CKOPOUYCHHSM CEMaHTHYHHMX O3HAK KOPEJTIOIOYOro CJOBa y MOPIB-
HSHHI 3 QHTEIEJCHTOM 1 HEOOXIJHICTIO HOro BHOKpeMIICHHs Ta imeHThikamii. Hanpukmam:
“Clementina,” she explained, “insisted upon a Welsh rabbit after her lesson... In serving the
rabbit she spilled a great lot of it, boiling hot, over my hand and wrist” [17: 24] — «Knemenmu-
Ha xomina, woo s nicia Ypoxy NoKyumyseaid eauniiicoKi epinku... [omyrouu yi epinku, 6ona
HEeHapOKOM XJIONHYILA 2APAYUM PO3MONTEHUM CUpom MeHi Ha pyky» [18: 26-27].

I[Mepekiaa 03HAYEHOTO apTUKIIS 3 JOTIOMOTOI0 BKa3iBHOTO 3aiiMEHHHUKA Y 3raJlaHOMy THII
aHa(OPUYHOTO 3B’S13Ky MOXKE 3yMOBIIIOBATHCS] CHHTAaKCHYHUMHU YNHHUKaMu. CHIIbHA iCHTH-
¢ixaris kopesnsiTa B yKpalHCHKOMY IepeKiiajii HeoOXifHa y THX BHIAJKaX, KOJIU KOPEIIoIode
CIIOBO BXKHTE y CKJiaji pemu. Takuii mpuiioM nepekiiay BAKOPHCTOBYETHCS 3 METOI0, a1 iMeH-
HUK, SIKUH 3afiMae O3HUIIiI0 peMU, TI03Ha4YaB 3raayBaHuii paHime o0’ ektT. Hampuknan: “I've got
a little flat up in Harlem all ready... She's up at the flat... " [17: 43, 45] — «4 6orce npucomysas
ManenwvKy Keapmupky 6 I apnemi... Bona 3apa3z y miii keapmupi...» [18: 37, 39].

Citiz 3ayBa)kUTH, IO ITiJ{ BIUIMBOM JICKCHYHHMX YMHHUKIB, a CaMe HasBHICTIO O3HAYeHb, 1110
BKa3yIOTh Ha JOJaTKOBI 03HaKH 00’ekTa [19: 58], Ta KOHTeKcTy MiX eneMeHTamu aHa(opraHOT
CTPYKTYpH JIPYTOrO THUITy MOYKE BCTAHOBIIIOBATHCS CHJIbHA iieHTudikaris. Hanpuknan: 1. “Here
was an old church, quaint and rambling and gabled... The conjunction of Soapys receptive
state of mind and the influences about the old church wrought a sudden and wonderful changes
in his soul” [17: 36-37] — «Tym cmosina cmapa, uyoepHaybKa yepKked 3 UCOKUM WIRUAACHIUM
oaxom... 11i0 ennueom my3uxu, sika 1uHya iz cmapoi yepkeu, y 36opyueniu oyuii Coni cmanacs
panmosa uyodecna sminay [18: 34]; 2. “His silk umbrella he had set by the door on entering.
Soapy stepped inside, secured the umbrella and sauntered off with it slowly” [17: 36] — «Ceoio
WI06KO8Y RAPACONBKY 6iH 3anuuiug 6i1a 6xody. Coni 68itiuioe 00 KpamHuyi, 63516 NApaconbKy i
noeoxi eutiuios» [18: 33]. Y BuieHaBeneHOMyY NpHUKIai (2) Kopemnsr the umbrella iHauBiAyamti-
3YIOTBCSI KOHTEKCTOM, OCKUTBKU WAETHCS MPO €NHY MOXKIIMBY 3aJIUILIEHY YOJI0BIKOM I1apacoio.

VY TpersomMy THII aHA(OPUIHOTO 3B’ SA3KY TaKOX BiZ0yBa€ThCSI CKOPOUCHHS CEMaHTUYHHX
O3HaK KOpeJIsiTa Y TOPIBHSHHI 3 aHTeleIeHTOM. Y (DYHKIIIT KOPEITFOI0U0ro CIIOBA MEPEBAKHO BIKH-
BaIOTHCSI IMCHHUKH Ha TI03HAYCHHSI /Tili, O3HAK, y3araJbHEHUX Ha3B i1CTOT Ta HEICTOT, sKi, K OyJI0
3a3Ha4€HO BUINE, MOTPEOYIOTh CHIIBHOI iIeHTU(IKALIl B YKPATHCHKOMY TEPEKIaai, HAPUKIA:
“It was not anger, nor surprise, nor disapproval, nor horror, nor any of the sentiments that she
had been prepared for” [17: 4] — «L]e ne 6ynu ni 2nie, ni 30u8y8ants, i OOKIp, Hi Hcax — dHcooHe 3
mux nouymmie, sikux 6ona moia cnooisamucsyy [18: §]. SK1110 KOPETIOIOUNM CIIOBOM BUCTYIIA€
IMEHHVIK Ha TI03Ha4YeHH y3araJbHEeHOI Ha3BH 0COOH (HAIIPUKIIA, «JO0JIOBIK», «CKIHKa» TOIIO), TO
aHTEIe/ICHTOM 3a3BH4aii € iM’st i€l monuan, Hanpukiaa: “One day Miss Leeson came hunting
for a room... “Excuse me, Mr. Skidder ... I asked the lady to have a look at your lambrequins”
[17:17] — «AIKocw, wykarouu kimnany, ctoou nputiuiia mic Jlicon ... « Bubauaiime, micmepe Ckio-
dep... A 3anpocuna uro yHeinKy noousumucs na eawi ramopexenuy [18: 17].

Cutig 3ayBakKUTH, 10 CHIIBHA iIeHTH(IKALIS MDK ABOMa eJleMeHTaMH aHa(OPUYHOI CTPYK-
TYpPH TIPOCTEXKYETHCS y BUTAAKaX, KOJIM aHTELEICHTOM BUCTYIIAE BIacHA Ha3Ba, a KOPEISITOM —
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IMCHHHK Ha MO3HaYeHHs npodecii abo iIMCHHHK, IO XapaKTepu3ye 0co0y 3a 03HAKOI, pelie-
BaHTHOIO y JaHOMY KOHTEKCTI (HAIPHUKIIA, CTaTh, BiK, HAIIIOHAIBHICTH TOWIO). [HIMBI Tyami3amis
0co0u 3a TaKMX YMOB 3yMOBIJICHA THM, IIO 3rajiaHi IMEHHUKH, 5K 1 BIACHI Ha3BH, 3aTHI OHO-
3Ha4HO ineHTUdiKyBaTH 00’ekT [9: 183] i HameKaTh 10 TAK 3BAHOTO PO3PSAY IMILTILIMTHO H/H-
BixyanizoBanux [20: 10]. V 3B’s13Ky 3 1M, IPH MepeKiIaii KOPEIATy BKa3iBHUI 3aiiMEHHUK He
pxkuBaetees: “‘There was clearly nothing left to do but flop down on the shabby little couch and
howl. So Della did it... While the mistress of the home is gradually subsiding from the first stage
to the second, take a look at the home” [17: 1] — «LL{o 6yno diamu — xiba enacmu na cmapy, no-
mepmy manenvky Kyutemky i saniaxkamu. Tax Jenna i 3po6una... Iloxku 2ocnoduns nepexooums
nocnynogo 6io nepuioi cmaodii 0o opyeoi, oenanbMo ii cocnody» [18: 5].

Jlnst yeTBepTOro TUMY aHA(OPHYHOI CTPYKTYPH IIEPEBAKHO MpPUTAMaHHA cliadka i/ieH-
Tudikanis 00’ekTa, i MpU Mepeknaii Kopersita yKpaiHChKOI0 MOBOIO BKa3iBHI 3aMEHHUKH, SIK
MIPaBMJIO, HE BKUBAIOTHCS. HeoOXiTHICTh BUKOPHCTAHHS 3aiiMEHHUKIB «Ilei», «TOi» B aHIIIO-
YKpailHCBKOMY Tepekiaji sk 3acoly cribHOI ineHTH(iKamii 00’ekta MOoke OyTH 3yMOBJICHA,
OKpIM JIEKCHYHIX Ta CHHTAKCHYHUX YHHHHKIB, OCOOIHMBICTIO BE/ICHHS PO3MOBii. Merscs mpo
BUIIA/IKH, KOJIM BUCJIOBJIIOBAHHSI TOBTOPHOT HOMIHAIIIT € BiJICTYIIOM BiJ] 3arajbHOTO PO3BUTKY I10-
i 1 MICTUTB JoaaTKoBY iH(opMalLiio npo 06’ekT. BincyTHiCTh BKa3iBHOTO 3aiiMEHHHUKA TIPH Tie-
peKiIaii y TAKOMY BHIIAJIKy MOXKE CIIPUYMHUTH PO3PHB KOHTEKCTyaJ bHHX 3B’s13KiB. Hanpukmasn:
“As soon as she saw it she knew that it must be Jim's... With that chain on his watch Jim might be
properly anxious about the time in any company. Grand as the watch was, he sometimes looked
at it on the sly on account of the old leather strap that he used in place of a chain” [17: 3] — «Ilo-
bayusuu tiozo, /enna iopasy Oitiuina OyMKU, WO TAHYIOHCOK NOGUHEH Hanexcamu [[xHcimosi. ..
3 makum nanyiosickom [cim y 6y0b-KoMy moeapucmei 3modxice Jicmamu Ceiti 200UHHUK, 2is-
HYymu, Kompa 200una, 60 Xou AKuil 4y0osuii 06y6 moil 200uHHUK, a Jcim iHo0i OUBUECS HA HbO2O
KpaobKkoma, 60 6UCI6 GiH He HA AAHYIONCKY, A HA cmapomy wKipaHomy peminyi [18: 7).

IsTuii THN aHadOPUYHOTO 3B’A3KY XapaKTePU3YETHCS TUM, IO y PEUYCHHI OBTOPHOL
HOMiHalii MOBIJOMIIIETECS AOJATKOBA iH(OpPMALis PO 00’ €KT, 1 MOHATTS, BUPAXKEHE KOPEIs-
TOM, TAKUM YHHOM 3BYXKYEThCS 1 KOHKPETH3Y€ThCs. KOpesrorounii eeMeHT y TakuX KOHTEK-
cTax norpedye cuibHOI iieHTHdiKalii, He 3a1exHo Bij peurtu ¢paxropis. Hanpuknan: “He had
not liked Gaylord’s, the hotel in Madrid the Russians had taken over when he first went there
because it seemed too luxurious and the food was too good for a besieged city and the talk too
cynical for a war... And the talk that he had thought of as cynicism when he had first heard it
had turned out to be much too true” [15: 259] — «...po3moeu — naomo inoHUMU AK HA BOEHHUL
yac... A 6 mux po3moeax, Axi cneputy 30a1Ucs UOMY HAOMO BLIbHUMU, 0VII0, AK 3 ’ACY8aN0Cs
32000M, Oyorce bazamo npasouy [16: 325].

[TizcymoBytoun BHIECKa3aHe, MOJKHA 3poOMTH Taki BUCHOBKH. [lepenaua 3HaueHHs aH-
DTIHCHKOTO O3HAYEHOTO apTHKI y CKIIajl KOpewsiTa 3a JOIOMOTOI0 YKPAlTHCHKHX BKAa3iBHHX
3aliMEHHHUKIB 3yMOBJIEHA HU3KOIO B3a€EMOIIOB’SI3aHUX MiX COOOI0 YMHHHKIB, )KOJICH 3 SIKUX HE
MO)KHA BBXKATH [LIKOBUTO camocTiitHuM. [IpoTe cepes po3misiHyTUX Y CTAaTTi yMOB BXXHBAHHSI
BKa3iBHMX 3aMEHHHUKIB TPH MepeKagi MOXXHA BHOKPEMUTH YMHHUKH, IKi € BHPILIaIbHUMH.
Lle npuHaNexXHICTh yKPATHCHKOTO MEPEeKIa albKoro BiJIIOBIJHAKA 10 IMCHHHKIB Tak 3BaHOT
«HETIOBHOI CEMaHTHUKM» Ta IMIUTIIIUTHO 1HIMBIIyaTi30BaHUX CYOCTaHTHUBIB; HAOYTTS KOpEJsi-
TOM JIOJTaTKOBHX XapaKTEPUCTHK MU MOBTOPHIi HOMIHAII{; BIUIMB KOHTEKCTY i CUTYaIlii.
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CemaHTHKa IMCHHHKA € BATOMIM YHHHHUKOM IIPHU NEPEeKIIa/li 03HAUCHOTO apTHKIISL: YKpaiH-
CBKi CyOCTaHTHBH «HETIOBHOI CEMAaHTHKH», Ha TMPOTUBATY IMIUTIIIUTHO 1HIWBITyai30BaHUM,
3aBKIU MOTPEOYIOTh CHIIBHOI ineHTHdiKamii y pedeHHsIX MOBTOpHOI HoMiHamii. HasBHicTh
O3HA4eHb, L0 BKA3YIOTh HA JI0JATKOBI O3HAKH 00’€KTa, € MEepPEeBaKHO YMOBOIO CHJIBHOI i/1eH-
TUdIKaLii npeaMeTa yu 0codu, MPoTe Lel YMHHHUK He MOIIUPIOETHCS HA IMILTIUTHO 1HIHUBI-
Jlyasli3oBaHi IMEHHUKH. BIUIMB KOHTEKCTY Ta CHUTYalil € YMOBOIO iHJIMBIyasi3alil KopensiTa,
OKpIM BHMAJKIB, KOJIM BiH BHPaXCHHH IMEHHUKOM «HETIOBHOI CEMaHTHKM», a TAKOXK Y BCIX
THMAax aHa()OPUYHUX KOHTEKCTIB, OKPIM THX, Y SKHX KOPEIIOIOUYMIl €IEMEHT BKUBAETBHCSA i3
03HAYEHHSIMH, 110 BKa3YIOTh Ha JJOATKOBI O3HAKK 00’ €KTA.

HeoOxinHicTh ypaxyBaHHs CHHTAaKCHYHOTO YMHHHKA IHPH MEPEKyiaji 3yMOBIICHA BIACYT-
HICTIO apTHKIIIB B YKPATHCHKiil MOBi. Y>)KUBaHHsI BKa3iBHHUX 3aliMEHHHKIB 5K 3aC00iB CHIIBHOT
inenTudikanmii 00’ekTa y BUCIOBIIOBAHHSIX TOBTOPHOI HOMIHAIIIT, III0 € BIJICTYNOM BiJ] OIHCY
3arajbHOTO Mepediry IMofii, Ta y BUMAAKy PEeMaTHYHOIO BXKMBAHHS KOPEJSTAa ITOSCHIOETHCS
THUM, IO BiICYTHICTB 3raJlaHuX 3aiiIMEHHHKIB B YKpPaiHCHKOMY TEKCTI IpH3Bea O 10 CIIPHAHST-
T4 mpeameTa (0coOu), TO3HAYEHOTO UM KOPEJISTOM, K HEO3Ha4eHOTrO, HEBiIOMOTO; a JIesKi
AHITIHCHKI BUCIIOBIIIOBAHHS HaOyBanu O B yKpaiHCbKOMY TIepEKIIajli XapakTepy 3arajibHopede-
peHTHUX ToBioMIIeHb. 11]010 cCeMaHTHYHOTO YMHHHKA BiHOLICHHS aHTELEIeHTa 1 KOpelsiTa,
TO BiH € BUPIMIAIbHUM TIJIbKH Y BUIJKY I’ SITOTO THIY aHA(QOPHIHOTO 3B SI3KY.

Cepen epCIIEKTUBHUX HATIPSIMKIB JJOCIIIKEHb MOXKHA 3a3HAYNTH BUBYECHHS IIPUIOMIB ITe-
pekiany karaOpUYHOrO BUKOPHUCTAHHS aHIMIIFICBKUX 03HAYEHOTO Ta HEO3HAYEHOTO apTHKIIIB
YKpaTHCHKOIO MOBOIO.
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